TS B10THERS 15

EEE i I £

ML T L HE (=) .
SR i | Bk
A LR ?%EFF
TRANSLATION OF SPANISH (II)
di#%ze B >
CE ;ﬁ ST LTI T DN
TFSXB4B '
() % T P &
- ~ERTGFAA °
I EEERBEYDS e FEd A
S oBTEAIALIEYTERS E AL ER
S E A j\ﬁ%‘« o EEh EAgE
g C o) Frow a4
A ZFaFRY ~ v EBl (FER A2 5k ST HRE) cac 4 o
B. LHdZRFAL BBl (FFRAFTFEL R LTRE) v 4 o
C. EHaEzsZizamsd o
D. L& & Fida 4 o
E. 5P 0 2 4ok o
F. B & 3F Lk Eosiras o
G E#&FEFRY o
H B # &R RS (oo
RFARUEZAT, INAEERZAEARMEINRAARIIRRE Y XLER, £8
HRERTIR, BZATREPIXERIAERE LALLM ER LERAWE
WAE, ZAWTTMAZE, TE ROWE WA, BF. E%. THEEER
75, i EmERAEEES T,
E S A

This course is designed to familiarize students with the basic skills of
translation as well as cultural differences between the East and the West.
Through lectures and classroom training, students can find grammatical and
syntactical differences between Chinese and Spanish and apply them to the
translation process. Students can also learn translation skills such as literal
translation, free translation, long sentence translation, word addition,
subtraction, omission, repetition, etc, and apply them to translation works,
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